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474 MODERN LANGUAGE NOTES 

bebyrgdstybegyrdest (Grattan, comparing 17, 37). — 30, 4. on 
pinum > and on ]>lnum. — 30, 8. demdest > demedest: conclusisti; 
cf. for-demman. — 31, 7. \a weardan > \>a toweardan; so also Sisam, 
who compares 48, 12. — 32, 15. He > pi; so also Wildhagen, and 
Sisam who remarks : " )>i ' therefore ' makes good sense, and the 
writer constantly inserts such connections." 

34, 13. hwite hrazgl > wltehrcegl (Grattan and Schlutter, as in 
29, 11). — 34, 17. agnany angan; so also Wildhagen, and Sisam 
who comments thus: "angan is" a normal translation of unicam; 
cf. the Vesp. Ps. and its cognates, ad loo." — 36, 12. gristbiteft > 
gristbataft; so also Wildhagen and Sisam. — 36, 32. hopaft > hawalp 
(Schlutter). The Latin is considerat peccator iustum; Sisam con- 
jectures hogaS. — 37, 22. laJta® > tmlaft (Grattan) ; Schlutter, 
wlcetaS or tcelaft. — 40, 2. anweald > handa and anweald: in manus 
inimici; MS. hanweald (han at a line-end) warrants this change. — 
41, 11. mysceaS > hysceafi (Grattan); but cf. gemyscan : defor- 
mare, Napier, OEG. p. 183 (17, 45). — 44, 18. cneoresse > cne- 
orisse; so also Grattan. — 49, 18. fearra > fearra; so also Wildhagen. 

From the preceding paragraphs we have excluded minor changes 
in punctuation and in the indication of vowel-quantity. Several 
of these may here be reported in corrected form. Delete comma 
after awehte (3, 4), mearce (7, 6), nu (16, 7), me (42, 1). Read 
yfel- (5, 4); rlxian (9, 25); broc (9, 34); forrotian (15, 10); 
arette (27, I.) ; rotung (29, 8) ; onhyredon (36, I.) onhyriaft (36, 
1) ; forsewriaft swd filefte (36, 2) ; onhyre (36, 7) ; gebrysed (36, 23). 

James W. Bright. 
Robert L. Ramsay. 



NOTES ON THE WEST-SAXON PSALMS ' 

The external problems raised by the prose part of the Pans 
Psalter are so intricate that they have rather distracted attention 
from the text itself, which still repays reading. In the following 
notes I take the edition by Bright and Ramsay (B-R.) as a base, 
occasionally referring to Thorpe's text (Th.), and passing over 
points successfully dealt with by Grattan in Mod. Lang. Review 
iv, 185 ff. [cf. Mod. Lang. Notes sxiv, 77 f.], and by Wildhagen in 
Englische Studien 45, 101 ff. Omission is a characteristic of this 
ms., but I mention those cases only in which the sense, the style, 
or the Latin original makes the loss of a single word seem probable. 

3, 5. Ipeah hi me utan ymb\>ringen, ' circumdantis me ' : ymb- 

1 In a few instances, as noted in the preceding article, Mr. Sisam's sug- 
gestions had been anticipated in the corrected plates. His notes already 
thus dealt with will not, therefore, be repeated here. — J. W. B.; R. L. R. 
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pringan heightens the sense, and the regular rendering of 'cir- 
cumdare' is ymbhringan e. g. at 16, 9; 17, 4; 17, 5; 21, 10; 21, 
14; 31, 8; 31, 12; 39, 13; 48, 5. Probably we have here an 
instance of the common confusion of ]> and h. 

7, 6. Aris drihten of ]>inum yrre and scer( ?) on minra feonda 
mearce ' exurge domine in ira tua ' &c. The change of of to on is 
necessary, even if we had not the Latin, and instances of the con- 
fusion have often been noted, e. g. in E. St. xiii, 363. 

13, 1. Se unrihtwisa cwyft, ' Dixit insipiens.' Probably an error 
for univisa, although it occurs again in 38, 10 below, and also in 
the Cambridge Psalter at 38, 10. 

16, 12. ahrede mine sawle cet \>am unrihtan wisan, ' eripe ani- 
mam meam ab impio.' Surely we must read ]>am unrihtwisan? 

17, 12. And ]>a urnan siva swa ligetu &c. \a can be defended 
as referring to the previous verse, but it is perhaps more likely that 
[wolcnu] has fallen out after it, ' prae fulgore . . . nubes transi- 
erunt' 

17, 18. aliredde me . . . for eallum \>am \>e me hatedon, ' ab his 
qui oderunt me ' : for cannot stand. Eead fro — from = fram. 

23, 10. Hit is se touldorfcesta, se \e god fore wyrcft swylc wun- 
dru, ' dominus uirtutum, ipse est rex gloriae.' Although se wuldor- 
fcesta is good Old English, it is not in the manner of the translator. 
Perhaps [hlaford] has dropped out, cf. v. 8 above. 
24, 1. ic licsbbe: read ic hebbe, ' leuaui.' 

24, 10. Hwa hwylc mann siva drihten ondrcet &c. Eead Swa 
hwylc; the initials are often confused. 

24, 12. Drihten is mcegen and crceftig celces ]>cera &c. Eead 
crceft, and for the coupling of these nouns cf. 17, 31 ; 17, 37. 

26, 7. and \mr offrige on Ipinum huse ]>a offrunga ' et immolabo 
in tabernaculo eius hostiam iubilationis.' We expect some such 
word as lofes after offrunga to render ' iubilationis.' 

34, 14. hy me gedydon swa unrotne and swa ivependne, swa se 
by% \one \>e he lufafi. I do not understand the stoa clause. Are 
we to insert ne before lufaft, and render ' as he is whom He (God) 
does not love ' ? 

37, 16. \y Ices hi mmgen sprecan gemetlico word ongean me ' Ne- 
quando ... in me magna locuti sunt.' I suppose [tin] gemetlico 
was the reading — for the word cf. 10, 7 — and the first letters were 
absorbed in -an of spi-ecan. 

41, 3. ponne ic gehyrde mine cwepan, ' Hwser is ]?in God ? ' &c. 
The change of mine to to me in B-E. is not easy, and the alternative 
suggestion, mine sawle, does not fit the sense. Grattan takes mine 
' absolutely/ a counsel of despair. It is quite clear from verses 
11, 12 below that mine [fynd~\ is the true reading. 

44, 3. forpam he gebletsode god on ecnesse, ' propterea benedixit 
te deus in aeternum.' Eead \e for he, and cf. note to 3, 5. 

46, 9. he oferswiMe ]>a strangan hynincgas ofer eorftan, \a pe 
wmron up ahafene swa ]>as godas. The demonstrative ]>as godas 
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is peculiar, since they are not otherwise mentioned. But in similes 
of this form the word following swa is a constant source of trouble 
in the text. Thus we have at 21, 12 swa peer weax; at 36, 19 swa 
Ser smec; at 45, 3 swa peer muntas, which are variously emended, 
because peer cannot be retained without damage to the sense. But 
I note also the more intelligible swa pes spearuwa 10 Introd. and 
swa pes wyrm 21, 5, which are also odd : the sparrow for instance, 
is only casually mentioned in the psalm following. As it is diffi- 
cult to believe in the regular corruption of a phrase as common as 
swa swa, it seems possible that the author used a form of the 
demonstrative pes in all these cases, and scribes, puzzled by the lack 
of an antecedent, have patched the phrase. Note par for pees at 
23, 3, and the converse in 48, 19. 

Kenneth Sisam. 

Oxford. 



MADAME DE STAEL'S LITERARY REPUTATION IN 

AMERICA 

Madame de Stael-Holstein's treatise De I'Allemagne is a work of 
such high historical importance that in our day it completely 
overshadows her earlier productions. Some of us cannot help feel- 
ing that her great book about Germany must have astonished the 
literary world and instantly and abruptly brought its author 
glorious renown. As a matter of fact, however, few even among the 
romanticists awoke to find themselves grown famous over night, 
and the Baronne de Stael was far from being one of those few. 
From her cradle she was a person of distinction. Her progress 
toward artistic eminence was steady and gradual over a period of 
more than twenty years. Even in America, where according to 
some authorities her De I'Allemagne introduced the glaring culture 
of Middle Europe, her name was known and respected long before 
the appearance of her most pretentious work. Indeed it seems 
likely that the Germany owed no small part of its vogue with 
American readers to the established renown of its author. 

In America as in England Madame de StaePs fame was partly 
due to her influential friendships. Her acquaintance with Jeffer- 
son, for example, must have tended to encourage the distribution 
of her books in the United States, for he held and expressed a high 
opinion of her literary ability. Of this fact we have proof in a 
letter which he wrote to her in 1807: "I shall read with great 
pleasure whatever comes from your pen, having known its powers 



